Romans 12:5



- is the adverb of manner (from the near demonstrative pronoun HOUTOS) HOUTWS, which means “in this manner, in this way, thus, so.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and adjective POLUS, meaning “the many” and referring to all Church Age believers.  Then we have the predicate nominative from the neuter singular cardinal adjective HEIS, meaning “one” with the noun SWMA, meaning “body.”  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “we are.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its beginning, end, or progress.


The active voice indicates that all members of the body of Christ produce the action of being what they are.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the masculine singular proper noun CHRISTOS, meaning “in Christ” and referring to being in union with Christ through the ministry of the baptism of the Holy Spirit.

“so we, the many, are one body in Christ,”
- is the mild adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus the predicate nominative from the neuter singular article, used to turn the following prepositional phrase into a noun.  “The article can turn almost any part of speech into a noun: adverbs, adjectives, prepositional phrases, particles, infinitives, participles, and even finite verbs.  As well, the article can turn a phrase into a nominal entity. This incredible flexibility is part of the genius of the Greek article.  Similar to the use with genitive words and phrases is the use of the article to nominalize a prepositional phrase. This is a fairly common use of the article.”
  Then we have the preposition EIS plus the nominative masculine singular used as an adverbial accusative of measure with the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one.”  The preposition KATA with the adverbial accusative of measure is “a marker of division of a greater whole into individual parts, meaning: at a time, in detail.  This is the distributive use with numerals: two or, at the most, three at a time, 1 Cor 14:27; singly, one after the other verse 31; one by one, in detail Acts 21:19; individually Rom 12:5.”
  Then we have the partitive ablative from the masculine first person plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, meaning “of one another.”  (If a word in the ablative indicates the whole of which the word it modifies is a part, it is a partitive ablative.)  Finally, we have the predicate nominative from the neuter plural noun MELOS, meaning “parts, members.”

 “and individually parts of one another.”
Rom 12:5 corrected translation
“so we, the many, are one body in Christ, and individually parts of one another.”
Explanation:
1.  “so we, the many, are one body in Christ,”

a.  The entire sentence reads: “For example, just as we have many parts in one body and all the parts do not have the same function, so we, the many, are one body in Christ, and individually parts of one another.”


b.  The subject of the apodosis of this sentence is the royal family of God, all the members of the body of Christ, that is, every Church Age believer.


c.  We are one spiritual body, called ‘the Church’, ‘the Bride of Christ’, ‘the royal family of God’, ‘the adoption’ and ‘the elect of God’.  We have many titles, but they all relate to the fact we are in union with Christ.  He is the head of the body and we are the members of his body.


d.  Just as the human body has millions of cells, we are each a cell in the body of Christ, which is why the Head cannot say to the foot, ‘I have no need of you’.

2.   “and individually parts of one another.”

a.  We are all individuals and God deals with us as such, but we are also all parts of the same body of Christ, and Christ deals with us as such.


b.  For example we all receive divine discipline individually for what we do wrong, but we also receive collective discipline in a client nation when we fail as a group.  In the same respect, we all receive individual blessing from God, but we also receive blessing as a group in a client nation to God.


c.  Because we are parts of one another, God expects us to have respect for and care for one another with the virtue of unconditional love.
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